
Kielemme kaytanto 

Selvyytta slaavilaisnimien 
aantamiseen 

Vieraskieliset nimet on suomessa vanhas­
taan totuttu aantamaan suurin piirtein 
alkukielen mukaisesti, siis rajoittumatta 
pelkastaan oman kielen aanteisiin ja pai­
notustapaan. Tama selkea, selviolta tun­
tuva periaate toimiikin kohtalaisesti meil­
le tutuissa kielissa. Sanansijaakin aanta­
mykseen tietysti jaa - usein on syyna 
pelkastaan valinpitamattomyys ja levape­
raisyys, siis nuiva suhtautuminen yleiskie­
lemme ta.man puolen viljelyyn. 

Pahempi on tilanne meille oudommissa 
kielissa, mm. tassa kasiteltavissa slaavilai­
sissa. Yleistilanne lienee niissakin tyydyt­
tava, mutta toisaalta on sitten asioita, 
joissa vallitsee la.hes kaaosmainen kirja­
vuus . Kun tiedot ovat puutteelliset mutta 
jonkinlaista aitoutta kumminkin tavoitel­
laan, paadytaan usein alkukielen kannalta 
taysin virheellisiin aannoksiin. Hupaisinta 
asiassa on, etta monet semmoiset pyrkivat 
yleistymaan, jopa vakiintumaan: syntyy 
supisuomalaisia »aitoja» aannbsnormeja! 

Yleisin virhelahde on siina, etta liioitel­
laan tyypillisiksi tajuttuja piirteita mutta 
unohdetaan (ei tunneta) toisia. Tulos voi 
olla monin tavoin vino. Tassa puutun 
kolmeen semmoiseen seikkaan - paino­
tukseen, vokaalien redusointiin ja liuden­
nukseen - ja esitan keskustelun po hjaksi 

omat suositukseni. Venajan lisaksi kasit­
telen lyhyesti eraita muita slaavilaiskielia. 
Lopuksi pohdin kysymysta, miten vieras­
nimien aantamista voisi ja tulisi normaa­
listaa ja normittaa; keskeinen ongelma on 
kysymys ns. sekundaarista foneemis tosta, 
siis suomesta puuttuvien mutta vierasni­
missa tarpeellisten aanteiden maarasta. 
Tassa asiassa voinee vasta pitkallinen 
keskustelu tuoda hyvaksyttavan kom­
promissin. Siihen kumminkin tulis i pyr­
kia: kirjakielen normin tulee toki kattaa 
myos kielen vierasainekset, ts. myos nii­
den aantamisessa tulee saavuttaa normin 
veroinen ortoeeppinen yhtenaisyys ja va­
kiintuneisuus. 

Kayttamani esimerkit ( eLupaassa henki­
lonnimia) olen poiminut viime vuosina 
radiosta ja televi ios ta . osaksi , mybs 
muua lta. Aineisto n voisi helposti mo nin­
kertaistaa. 

I) Oikean p a i n o t u k s e n oppiminen 
on tunnetusti venajan hankalimpia puo­
lia , paino kun voi olla la.hes milla tahan­
sa tavulla ja lisaksi vaihdella sanan eri 
muodoissa. Erisnimissa voi ta.man lisaksi 
olla useanlaisia, esim. murreseikoista joh­
tuvia painotustapoja. Neuvostoliiton ison 
tietosanakirjan 48 Ivanovista - venajan 
tavallisimpia » Virtasia» - 34 on paino­
tettu Jva 'nov, 1 mutta 14 l'vanov. Edelli­
nen tapa on nykyaan vallalla, jalkim-

1 1 painollisen tavun edella, ' = konsonantin liudennus. 
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maista edustaa mm. Tsehovin tunnettu 
murhenaytelma I' vanov (poikkeusyksi-
1 .. ') 0 .. 

Nii.in ollen oikean painopaikan toteami­
nen vaatisi usein eri tyisselvittelya, mihin 
ei aina ole aikaa tai mahdollisuutta. 2 

iinpa sitten aannetaankin miten sattuu. 
Tavallinen kaytantb on tama: esim. Gor­
batsov aannetaan huolellisissa yhteyksis­
sa alkukielta jaljitellen Gorba' rsov, mutta 
muutoin usein alkupainotteisena; kuu­
leepa sanottavan jopa Gar' barsov (usein 
kaikki kolme jopa samassa lahetyksessa). 
Kun painotuksen kirjavuuteen yhdiste­
taan venajan o:n redusointia tavoittelevat 
aannbkset, saadaankin variantteja Iii.hes 
yhta paljon kuin Juice Leskisen nimesta. 

Kirjavuutta pyntaan kylla saatele­
maan: syntyy erilaisia painotuskaytantei­
ta, seka oikeita etta vii.aria. Aivan vakiin­
tunut tuntuu esim. nayttelijoilla olevan 
painotus Iva ' novna, po. I ' vanovna. (Ve­
najan saantb on yksinkertainen: paino on 
isannimissa ja muissa johdoksissa yleensa 
samalla tavulla kuin perusnimen obliikvi­
sijoissa: Petr, gen. Per ' ra, siis myos Per­
' rovits, Pet ' rovna, Pet ' rov, mutta I ' van, 
gen. I ' vanan, siten myos I' vanovits, I ' va­
novna. Kuten naimme, on silti useimmiten 
Iva ' nov: tammoista on venaja!) Yleisia, 
joskaan eivat yksinomaisia ovat mm. Roi­
dest ' venskij (po. Roi' desrvenski;), Via­
di' mirovits, Vladi' mirovna (po. Via ' di) 
ym. Outoja kertaaannoksia tapaa tietysti 
tuon tuostakin : Var ' vara (po. 1 Varvara) , 
Pono 'marjev (po. -r 'jov), Rimskij-Kor'sa­
kov (po. 'Kor-) , Boris Go'dunov (po. 
- ' nov), jopa Go 'go/ tai ' Ivan Alekse 'jevits 
'Kry/av, jossa joka ainoa paino on vaarin 
(po. I ' van Alek' sejevits Kry ' lov). 

Miten saada tolkkua tahan kaaokseen? 

Kielemme kaytanto 

On yksinkertainen keino, joka kerralla 
poistaa kaikki vaikeudet: ruvettakoon 
myos venalaisia nimia painottamaan al­
kutavulle, ihan kuten kielemme omiakin 
sanoja. Ajatus saattaa aluksi tuntua ou­
dolta, tekeehan se vakivaltaa omaksu­
mallemme alkukielisyysperiaatteelle. Mut­
ta suomen kielen kannalta ratkaisu on 
moitteeton. Liittyisimme nain niiden kal­
taistemme kielten (tsekki, slovakki, un­
kari) joukkoon. jois a alkupainotus o n 
ainoa, itsestaan selvana pidetty kaytanto 
mybs vieraskielisissa nimissa. Aivan yhta 
luontevasti aantavat sanan vii meista ta­
vua painottavat kielet (ranska, turkki) 
myos vieraskieliset nimet loppupainoisi­
na. Puolalaiset taas, joiden kielessa paino 
on viimeista edellisella tavulla, sanovat ii­
man muuta esim. Trubiecki [tru ' b'etski] , 
vaikka venajassa tama nimi kuuluu Tru­
bets' koi. Miksei siis myos suomi ulottaisi 
omaa painotusnormiaan myos vieraskie­
lisiin nimiin? 

Itse asiassa jotkut puhujat nain jo te­
kevatkin. Muiden sopisi muistaa seikka, 
joka tassa yhteydessa yleensa unohde­
taan. Alkukielen painotus naet sailyy 
huolellisellakin puhujalla yleensa vain 
tahdenteisissa asemissa, siis kun nimeen 
kiinnitetaan tietoista huomiota. Muulloin 
paino lipsah taa alkutavulle - suo i­
tukseni mukaiselle paikalle. Sama puhuja 
aantaa muitta mutkitta seka Ani' ara etta 
' Aniara ja jopa lo Figa' roo ja ' Figaroo. 
Toisaalta sitten vierasnimet siirtyvat al­
kupainoon (mybs tahdenteisissa asemis­
sa), kun ne ovat tulleet riittavan tutuksi: 
' Leningrad (ei milloinkaan - 'grad), ' Tret­
jakovin galleria (tu kin koskaan Tre1ja-
' kovin). Kun vahankin pitempaan tarkkai­
lee tata ilmiota, alkaa suositukseni tun-

2 Venajasta on onneksi olemassa kaksi erinomaista nimiopasta: euvostoliittolais­
ten henkilonimien opas, 2., laaj. p., Helsinki 1984 (Kotimaisten kielten tutkimuskes­
kuksen julkaisuja 28): euvo toliiton paikannimet. va t. to im. Martti Kah la, He! inki 
1982 (Kotimaisten kielten tutkimuske kuksen julkaisuja 10). Eivat namakaan to in 
auta esim. I vanov-tapauk si sa tai aina muulloinkaan: ukunimia on edellisessa o p­
paassa 7 360, kun niita akateemikko Kiparskyn ko koelmissa on kuu!eman mukaan n. 
60 000 ja eraassa ulkomaises a oppaassakin (K. Narumi. Slovnik ru kih imen i 
familij. Tokio 1984) n. 40000. 
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tua yha luontevammalta. Miksemme siis 
ottaisi viimeista askelta ja kayttaisi alku­
painoa aina ja kaikissa asemissa? 

2) Yleisesti tiedetaan, etta venaJan 
pa i not on o-vokaali aantyy a:na (to­
sin vain painoa valittomasti edeltavassa 
tavussa, muualla reduktio on voimak­
kaampi). Mutta aina ei muisteta, etta 
nain aantyvan o:n tulee todella olla pai­
noton: venaja ei ole mitaan amerikaneng­
lantia. Suomalainen horjuva painotus 
synnyttaakin sitten monenlaisia, venajan 
kannalta mahdottomia aannoksia. Her­
kullisin tapaamani esimerkki on tunne­
tun toimittajan aannos Saka 1 laava, joka 
on Soko 1 /ova: siina meni mukana myos 
painollinen o! Hyvin yleisia ovat esim. 
1 Ba(a)ris po. Ba 1 ris), 1 Navasibirsk (po. 
Navasi 1 birsk) tai jo mainitsemani I Gar­
batsov ja suorastaan klassisia usein kri­
tikoidut mutta sitkeaan juurtuneet I Taf­
stoi ja I Ba/foi-teatteri . Kokonainen kirjo 
»aitoja» aannoksia saadaan sitten aikaan 
esim. nimesta Tihonov: paitsi venajan 
mukaisesti I Ti(i)honov aannetaan myos 
1 Tihanov, Ti1 hoonof ja jopa Tiho 1 nov tai 
Tihaa 1 nof Tau ti voi ulottua myos kotoi­
siin venalaisnimiimme: Mifonov saattaa 
kulttuuritoimittajan suussa vaantya I Mi­
laanofiksi tai jopa Mi1 /aanofik si. 

Hankala on venajan -ev(a). -ov(a)-lo p­
pu silloin, kun sita edeltaa liudentunut 
konsonantti . Sen ollessa painoton kirjoi­
tetaan ja aannetaan venajassa aina e, 
painollisena taas aantyy aina o, mutta 
kirjoitusasu voi olla o, e tai (ylen har­
voi n) e. iinpa tutun Hru 1srsevin (hru-
1stsov) rinnalla on myos sukunimi Hrustsov. 
On oikein aantaa I Jartsev, mutta Jar 1 tsev 
on venajanvastainen. Jos naet lopputavu 
on painollinen, on 1.rn jalkeen kirjoitet­
tava o: Jar 1 tsov (sekin on olemassa). Vir­
heellisia ovat siten myos urheilutoimitta­
jien kan o nistamat Baldu 11seva. K oro 1/eva 
(- 1leeva): pitaa aantaa - 1oova. 

Vastaavalla tavalla redusoituvat myos 
painoton e ja liudentuneen konsonantin 
jalkeinen a tai ja (a, .R): kummastakin tu­
lee i:n tapainen aanne. Kreivi Creutz pi­
laileekin, etta kuuluttajat tavatessaan 
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pohtivat. o nk o radiossa aannettava Tfoi-
1 kovski vai Tsi 1 kovski. Onneksi tat a redu­
sointia ei juuri tunneta, joten saastymme 
suurelta joukolta »aitoja» aannoksia. 

Tamakin sekavuus on helposti korjat­
tavissa: aannettakoon jokainen o o:na ja 
e e:na. Nain paadymme, kun alkuvieras­
tus on kadonnut , ihan luonteviin aan­
noksiin Tihonov, Kosygin, Podgornyi, So­
kolova, saamme kuriin Tolstoin ja Bol­
soin, ja myos Baldutseva, Hrustsev tai 
-ov, Gorbatsev, Lihatsev -tapaukset selkiy­
tyvat, kun aannamme sen vokaalin, jon­
ka venalaiset kulloinkin kirjoittavat. 
(Nythan uome sa o n ruvettu kirjoittamaan 
Gorbat fo v. vaikka venajassa kirjoitetaan 
-ev tai ev.) 

3) M yos Ii u den nu s tajutaan vena­
jan tyyppipiirteeksi: n: n, p: p -tyyppisia 
pareja onkin venajassa perati 15. Kun 
»venalainen» meilla yleensa on »slaavilai­
nen» synonyymi, ulotetaan myos liuden­
nus mielellaan muuhunkin slaaviin, 
vaikka se valkovenajaa, puolaa, sorbia ja 
bulgariaa lukuun ottamatta onkin melko 
niukkaa. Niinpa sitten kuulemme voimal­
lisen liudennuksen Prahassa toimivan 
tunnetun toimittajan Lieko Zachovalovan 
etunimessa! Kuitenkaan tsekissa ei ole 
olemassakaan liudentunutta /:aa, eika 
Lieko toki ole slaavilainen nimi vaan 
suomalainen. Vakavampi murheenaihe 
on, kun tunnettu nayttelija aantaa L'ee­
ningraad, liudentaen (muttei sentaan al­
kukielen mukaan painottaen) . Siis taysin 
kotiutuneillakaan venalaisnimilla ei kasi­
teta o levan vakiintunutta aannosasua . 
vaan niita voidaan mielivaltaisesti »ai­
dontaa ». Tamahan on samaa, kuin jos 
yhtakkia rupeaisimme sanomaan London 
tai Pa 1 Rii. Siella taas, missa liudentami­
nen saattaa olla ihan paikallaan, tulisi ol­
la johdonmukainen. Niinpa jos Turgene­
vissa liudennetaan n, niin pitaa toki liu­
dentaa myos g (vai pitaako: voihan olla, 
etta suomen vierassanojen normiin hy­
vaksytaan liudentunut n muttei liudentu­
nutta g :ta?). Joskus taas puhujan taito ei 
riita: muuan uutismies aansi Breinev-ni­
meen saannollisesti englantilaisen taryt-



tbman r:n. Se o n tietenkin aivan muuta 
kuin venajan liudentunut f, jota ha n kai­
keti tavoitteli. 

Mutta tamakin ongelma voidaan hel­
posti ratkaista: liudennuksesta ja sen ta­
voittelusta voidaan tyystin luopua. 
Voimme aivan hyvin sanoa Turgenev, 
Konev, Brefnev ja toisaalta si tten kayttaa 
(liudentumaton) konsonantti + j -yhty­
maa Arsenjev. Kondra1jev (= ven. -Hbe-. 
-mbe-) tyyppisisssa tapauksissa. Reiluj so­
pii m ybs Djagilev, Djurisin -ta pauksiin, 

tsekki s lovakki sloveeni 

C C C 

c c c 
s s s 
z z z 
z z z 
ch ch h 
r 
11 t' d' 11 t' d' OJ 

r lj 

a ev a e 'i i (p ituutta ei 
y ul ii a y u 6 merkita) 
OU OU ie 6/ 

\JO 

Nelja ensimmaista kielta - ent1S1a Ita­
vallan slaaveja - merkitsevat si bilantit 
taysin samoin. Esikuvana on o llut tsekki, 
jonka hattu palautuu Jan Husin kayt­
tbbn ottamaan punctus rotundukseen; vo­
kaalien pituudet han osoitti virgulan 
avulla. Huomaa, etta con aina ts (paitsi 
ligatuurissa ch ). Aanneymparistb ei c: n 
aantamykseen siis vaikuta, kuten romaa­
nisissa kielissa: Vaclav (jonka esimuodos­
ta tulee saksan Wenzel), P/oc, Plicka, 
Mickiewicz (ei -kk-! ). Puola on sailytta­
nyt Husin pisteen .i:ssa ja muuntuneena 
/:ssa (»pa ksu» /, yleensa kuitenkin kuten 
w englannin sanassa we), mutta m ybs 
keskiaikaisia ligatuurikirjaimia on jaljel­
la. Kun nama seikat tuntee, tulevat pa­
hoilta kin nayttavat konsonanttikasaumat 

Kielemme kaytanto 

vaikkei venaJassa mitaan ):ta aannyk­
kaan. R, 10 -vokaa lit osittavat pelkas­
taan konsonantin liudennuksen. Nain 
m yos tassa asiassa paastaan vaivatta sel­
keaan suomalaiseen normiin. 

Koska muuta slaavia tunnetaan meilla huo­
nommin kuin venajaa. aanen aluksi esitel­
la latina laista kirjaimistoa kayttavien 
slaavilaiskielten (joukosta p uu ttuu sorbi) 
keskeisia o ikeinkirjoitus- ja aantoseikko­
ja seuraavan asetelman avulla: 

serbo- puo la aannearvo 
kroaatti 

C C ts 
c CZ ts 
s sz s 
z z soinnill. s 
z i. soinnill. s 
h ch,h saks . (a)ch 

rz ks. tekstia 
OJ 11 liu-
lj den tu 
c d' c dz neita 

l ks. tekstia 
pitkia vok. 

diftongeja 
6 / u/ 
q <t nasaal ivok. 

helpoiksi aantaa: Warszawa (var 'sava), 
Szczecin ('stsetsin), Szczebrzeszyn. 

Tsekin eriko isuus on maailma n kielissa 
ylen harvinainen r, jossa r:n kanssa sa­
manaikaisesti aantyy (soinnillinen tai 
soinniton) suhuaanne. Puolan vastaava 
rz on jo vuosisatoja sitten menettanyt r­
aineksensa ja aantyy siis kuten .i tai sz. 

ain mekin vo inemme aantaa tsekin r :n: 
Dvorak [ 1 dvoiaak ], Treebf z [' tsebiis]. 
T ama lienee parem pi vaihtoehto kuin ve­
nalaisten perakkainaannos ri: venalai­
set kirjoittavat ja aantavat Dvoriak. 
Prieva/'skij (Przewa/ski, siis pse-), Rie­
vusklj (R zewuski, i -) - joskin m ybs R e­
vusklj, Oiesko ( Orzeszko) ym . 

Vokaalien pituus merkitaan tsekissa ja 
slovakissa muttei e telaslaavilaisissa tavu-
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intonaatiokielissa; puolasta fonologinen 
pituus puuttuu. Tsekin ja slovakin y, y 
aantyvat aina i:na; nain voidaan aantaa 
myos puolan (lievasti venajan bi:n tapai­
nen) y. Puolan nasaalivokaalit aantyvat 
useimmiten o (ei a!), e + n, m -yhtymina, 
paitsi frikatiivien edella, jossa nasaali­
suus on sailynyt: Dqbrowski [dombr-] 
mutta Wal<:sa [vavl~sa]. 

Vaikeutena tosin on, etta kansainvali­
nen tiedonsiirto havittaa diakriittiset 
merkit. Jo Jalo Kalima valitteli, etta 
suomalaiset lehdenlukijat saattoivat to­
della luulla Tsekkoslovakian presidentin 
nimen olevan Eduard Benes - eika Be­
nes. (Ks. myos E. A. Tunkelo, Vir. 
1934 s. 371. Kun lehdet sitten saivat tietaa 
oikean kirjoitusasun , ne a lkoivat s:n kam­
mossaan kirjoittaa Benesh. Tapa jatkui 
40- ja 50-luvulle saakka.) Itse luulin 
aluksi, etta tuonnoittaisen tsekkilaisen 
makikomeetan nimi oli Ji'fi Raska, mutta 
hankin o li Raska. Mybs Wal(tsa oli ylla­
tys. 

Sitten a iheisiini. 
I) Painotus vaihtelee naissa slaavilai­

sissa kielissa suuresti: Euroopassa ei o le­
kaan toista kieliryhmaa, jossa olisi niin 
monia ja niin erilaisia painotusjarjestel­
mia kuin slaavissa. Tsekissa ja slovakissa 
(ja sorbissa) on poikkeukseton alkupai­
notus; kielta tuntemattomat tosin saatta­
vat erehtya luulemaan joitakin intonaa­
tionkulkuja muulla tavulla olevaksi pai­
noksi. Siis Janacek ('Janaatsek), Janosik. 
Kovarovic ja myos Dobrobsky, Mohelsky, 
Zaturecky, jotka houkuttavat painotta­
maan -sk-johtimen edella olevaa tavua. 

Mutta urheilu- ja uutistoimittajat tie­
tavat tamankin asian paremmin. Esim. 
-ova-loppuisissa naisurheilijan nimissa pai­
no on jo vakiintunut lopputavulle. Kui­
tenkin nekin on aannettava I Navratilova, 
1 Cermtikovti (naissa on toinenkin '-merk­
ki!) , s iis alkupainotteisina. Virheelli­
nen paino tus o n lujassa: kun Lieko Za­
chovalova oli paattanyt raporttinsa mai­
nitsemalla nimensa (tietysti alkupainoi­
sena), toimittaja toisti sen, mutta nyt 
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loppupainoisena. Muunkinlaisia es1-
merkkeja riittaa: kuuluttajan mielesta 
Ven 'dulka ja to imittajan mielesta Slo­
' vanski-saari ja Staro I mestski naamesti 
(S/ovanskJ' ostrov. StaromestskJ1 namesti, 
paikkoja Prahassa) ovat paremmat kuin 
tsekkien itsensa kayttamat alkupainoiset 
asut. Tassa.kin patee syvalle iskostunut 
»norm1»: on poikettava suomesta aina 
kun voi. 

Puolan painosta jo ma1mtsm. Serbo­
kroaatissa on liikkuva paino, joka ei kui­
tenkaan ole milloinkaan lopputavulla. 
Venajaan verrattuna se on usein tavun 
verran lahempana sanan alkua: ven. Pet-­
' rovits, mutta serbokr. 'Petrovic. Muita 
esimerkkeja: Vuk Karadi il: [ vuu k I ka-], 
Do I site} Ob ' radovic [- 1 si- - ' raa-], Belie 
[ 'bee-], 1 Solaric, 'Maretic, Ma'rinkovic 
[ -

1 riin-]. Myos sloveenin paino on liikku­
va, mutta usein toisessa paik'assa kuin 
serbokroaatissa: Pia' nica : serbokr. 'Pla­
nica (tunnettu talviurheilukeskus). Pai­
nollinen tavu aantyy yleensa aina pitka­
na. painottomat aina lyhyi na: Ramovs 
(ra' mous], Pohlin [poh I liin], Trubar, 
Vodnik [ 'truu-. 'vood-] , Preseren [-'see-] 
jne. Painopaikan tietaminen on kielta 
tuntevallekin usein hankalaa; maallikolle 
kirjavuuden hallitseminen on tuskin 
lainkaan mahdollista. Tassakaan ei ole 
muuta pelastusta kuin suomenmukainen 
normi eli alkupainotus. 

· 2) Painottomat vokaalit eivat milloin­
kaan redusoidu. Tama lienee opittu: enaa 
e1 tsekkilaisesta Svobodasta tehda 
Sva ' boodaa tms. 

3) Liudennuksesta tassa vain lyhyes­
ti. Asetelman tietojen lisaksi riittakoon, 
etta liudennus on runsasta vain puolassa, 
jossa se merkitaan vokaalin edella i:lla, 
muissa asemissa ':Ila: Niemen (tassa ei siis 
ole dift~rngia} , Gdansk, Poznan. Puolan t ' 
ja d' ovat assibiloituneet c:ksi ja di:ksi: 
Szczecin: saks. Stettin. J:.6di: tsekin /od' 
'laiva'. Aantamissuositukseni on edella: 
voimme aivan hyvin sanoa Niemen (nje­
men), Gierek (gjerek), Sienkiewicz (sjenk­
jevits) - ellemme sitten perati ortogra­
fian mukaisesti Niemen, Gierek. 



Esittamani huomautukset eivat tieten­
kaan ratkaise kaikkia slaavilaisnimien 
aantamisongelmia, eivatka ne vastaa 
esimerkiksi kysymykseen, miten suosi­
tukseni ovat sovitettavissa vieraskielisten 
nimien aantamisen yleisiin periaatteisiin. 
Ortoeeppisen normin tulee vastata aina­
kin kahteen kysymykseen: toinen on 
omien aanteiden (suomesta poikkeava) 
kaytto, toinen jo edella mainitsemani ns. 
sekundaarien foneemien tarve. 

Kotoisten aanteiden kaytossa tor­
maamme kahteen tuttuun ja yleiseen il­
mioon, jotka yleensa luokitellaan tau­
deiksi: vokaalien pidentamiseen ja kon­
sonanttien geminointiin. Vokaalien pi­
dennys antaa »eurooppalaista» savya 
aannoksiin, se kun perustuu fonologista 
pituutta vailla olevien kielten, lahinna 
tietysti meille tarkean ruotsin, tapaan pi­
dentaa avotavun painollinen vokaali; 
geminointi taas on kotoisin suomenruot­
sista. Viera lahtoisina ne sopivatkin 
hyvin toteamaani »poikkea suomesta» 
-normiin. En tassa puutu tarkemmin nai­
hin jokaisen tuntemiin asioihin; niitahan 
ovat mainosten Serttiinat ja Denttokay t, 
sitkeat Mongooliat ja Makedooniar , muu­
ten vain paivittaiset Else Santtooror, Mi­
kis Teodoraakkikset, Parttenonit, Dantto­
nir, Pyy ttiat ja pro artte utilet. Mainitsen 
kuitenkin, etta geminoimalla yritetaan 
korvata myos vieraita konsonantteja: 
Johhen (Jochen) , Fisser (Fisher, Fischer), 
Gensser ( Genscher). Olisiko tassa itua? 
Ellei, niin silloin myos slaavilaisnimien 
geminointisaanto on yksinkertainen: ge­
minaattoja ei yleensa lainkaan ole, ja jos 
on (venaja, puola), ne nakyvat kirjoituk­
sesta: ven. Budennyi, puol. panna 'neiti ' 
(vrt . pana gen. sanasta pan 'herra') . Siksi 
ei esim. Timosenkosta saisi tehda mitaan 
Tima 1 senkkaa. 

Sitten on mainittava tauti, johon jo 
olen pari kertaa viitannut: monet puhujat 
nayttavat kohottaneen lahes normin 
asemaan tavan aantaa ja painottaa aivan 

Kielemme kaytanto 

to1sm kuin suomessa. Onhan tama epa­
suomala ista, muttei silti ilman muuta ai­
toa. Tassa on paikallaan mainita, mita 
sanoi Prahan ko ulukunnan perustajiin 
kuulunut Bo humil Trnka ( [ 1q;l)ka]: ravun 
muodostavat r ja I ovat tsekin ja slova­
kin, r mybs serbokroaatin erikoisuus). 
Han puhui joidenkin tsekkien tavasta 
painottaa vieraskielisia nimia muualle 
kuin alkutavulle; hanen mukaansa alku­
kielen painon sailyttaminen poikkeaa 
niin suuresti tavanomaisesta alkupaino­
tuksesta, etta koko konteksti varittyy 
vahvasti affektiseksi, ja siksi menettely 
on sietamaton. 3 Huomio on osuva; nain 
kay usein myos meilla. Kun radiokuulut­
taja painottaa ohjelman nimen » Virtases­
ta Vi I valdiksi» mainitsemallani tavalla, 
on vaikutus todellakin koominen: Vival­
dihan e i tas a es iinny yksilona vaan tar­
koittaa ohjelman avulla hanen veroisek­
seen kohoavaa » Virtasta». Leeningraad­
esimerkin kasittelin edella. Affektipitois­
ta vaikutelmaa luodaan suomessa mielel­
laan myos soinnillisilla konsonanteilla -
tama piirre lienee slangin peruja (biisi, 
skaba, digata; H elsingin Sanomat kirjoit­
taa jugebox, Gamoun = Come on). Joita­
kin tallaisia tehoja lienee tavoitellut myos 
se putiikinpitaja, joka oli kilpeensa maa­
lauttanut sanan Busakka. Tammoisiakin 
ulotteita sopisi »aidon» aantamisen into­
himoisten kannattajien joskus miettia. 

Olemmekin jo lipsahtaneet suomesta 
puuttuviin aanteisiin . Jos edella olen ve­
donnut muiden kielten kaytantoon, niin 
tassa emme apua juuri saa: useimmat si­
vistyskielet rajoittuvat myos vieraskieli­
sissa nimissa oman kielensa aanteisiin. 
Esim. venajassa saavat vaikkapa suoma­
laiset ja ranskalaiset nimet varsin oudon­
kuuloisia asuja, mutta venajan kannalta 
ne tietysti ovat taysin ortoeeppisia. Suo­
meen ei tata menettelya ole kai kukaan 
koskaan puoltanut. Mika sitten olisi oi­
kea ratkaisu? 

Vokaaleista en tassa puhu: ne kai 

3 Boh. Trnka, 0 fonologickych cizostech v cestine (= Tsekin vieraista fonologisista 
piirteista) (Slovo a slovesnost 8, Praha 1942, s. 20- 27). 
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suomessa suurin piirtein riittavat. Onhan 
meilla ii, o ja y - ja esim. nasaalivokaa­
leja emme tarvitse. 

Konsonantit ovat sitakin pulmallisem­
pia. Paavaikeutena ei ole suomen konso­
nanttien vahyys sinansa vaan se, etta 
meilta puuttuu kaksi tiirkeatii fonologista 
oppositiota: seka sointi- ettii »suhu»-kor­
relaatio. Siis s:lla ei ole parinaan enem­
paa .::aa kuin .s:aakaan. Vallan suurissa 
vaikeuksissa ollaan, kun nama kaksi yh­
tyvat. siis konsonanteissa z. dz. Jean Si­
belius parka! 

Naiden asioiden oppiminen ja opetta­
minen on pulmallista: osa ihmisista oppii 
ne leikiten, osa ei naita eroja kuule eika 
siten mybs opi aantiimaan. Foneemien 
taju on ihmisessa syvalla, se on kuin sa­
velkorva: jos »foneemikorva» puuttuu, ei 
oppimisesta tule mitaan. 

Professori Pentti Aalto sanoi kerran, 
etta koulu on pahasti epaonnistunut, jos 
se ei ole pystynyt opettamaan jokaiselle 
suomalaiselle d:ta. En huomannut kysya, 
olisiko b:n ja g:n pelkka tavoittelukin jo 
kuuseen kurkottelua. Yleisbnosastojen 
raivokkaista Pelkian ja Keorken vastai­
sista reaktioista paatellen toivoa kum­
minkin on. Suurimmat vaikeudet ovat 
kuitenkin ehdottomasti sibilanteissa. 
Luontevaa olisi hyvaksya s, ehka mybs z
- mutta jos ne, niin kai sitten mybs z (ja
vastaavat affrikaatat ts, dz, dz)? Mutta
tassa tulevat esittamani varaukset: oma
kokemukseni tekee pessimistiseksi. Olisi­
ko sittenkin annettava periksi ja mybn­
nettava, etta kielemme epaeurooppalai­
nen vahakonsonanttisuus on pysyva este
noiden konsonanttien kohottamiselle
normin asemaan, ja harkittava ihan va­
kavasti toisenlaisen, siis suomenmukai­
sen kaytannbn omaksumista? Aarimmil­
leen vietyna tiima tietysti merkitsee sita,
etta muutkin kuin rokkitoimittajat jou­
tuvat omaksumaan Ritsi (Richie), Tsimmi

(Jimmy). Rutseero (Ruggiero)-linjan.

Runsassibilanttisten slaavilaiskielten kan­
nalta tammoinen normi olisi tietysti
katastrofaalinen.

Omaa suositusta en osaa antaa, mutta 
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toivon, etta muut sen tekevat: nykyinen 
monenkirjava kaytantb on osoitus siita, 
etta yleiskielemme itsenaistyminen on 
tassa kohdin jaanyt pa has ti kesken. 

Lopuksi selvennys: puhun tassa kirja­
kielen sitaattilainojen yleisesta normista, 
siis juuri yleiskielesta. Totta kai jokainen 
slavisti, romanisti ja germanisti aantaa 
esiintyessaan kayttamansa kieliaineksen 
kaiken taitonsa ja tietonsa mukaan, toi­
sin kuin kuuluttaja tai toimittaja. Suhde 
on tassa suunnilleen sama kuin translitte­
roinnissa, jossa on toisaalta kansainvali­
nen, »tieteellinen», ja toisaalta kansalli­
nen, oman kielen ortografiaan sopeutettu 
jarjestelma. 

YELi KOLARI 


